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LA FAMIGLIA 

ITALIANA DEL VINO

PODCAST



La nostra azienda prosegue sulla strada 
del digital e dell’innovazione sbarcando 
nel mondo del podcasting. L’obiettivo 
dichiarato è raccontare l’attuale scenario 
vinicolo, con un approccio verticale: 
attraverso lo sguardo di chi il vino lo 
produce da oltre 140 anni.
«Per noi, il vino racchiude un intero 
universo di valori, in dialogo tra passato 
e futuro, all’insegna del rispetto per la 
terra e della passione; senza dimenticare 
l’altissimo valore culturale che questa 
bevanda ha sempre avuto. Raccontare il 
vino significa, in definitiva, comunicare la 
bellezza del nostro Paese, costellata di 
capolavori immortali, che hanno ancora 
molto da insegnarci.» 
Parole e musica di Mario Piccini, 
Presidente dell’azienda e protagonista 
di «La famiglia italiana del vino», la 
nostra nuova serie podcast. Nello spazio 
di 20 puntate, distribuite lungo tutto 
l’anno in 4 stagioni, il Presidente di casa 
Piccini dialogherà con un ospite sempre 
diverso, esplorando nuove frontiere 
e immaginando i nuovi orizzonti del 
vino. Di volta in volta, al microfono si 
alterneranno le più autorevoli voci del 
vino, interne ed esterne all’azienda, 
chiamate a confrontarsi con la visione e 
con la vivacità del nostro padrone di casa.

Our company continues on the path of 
digital innovation landing in the world 
of podcasting. 
With this podcast, we aim to tell the 
current wine scene vertically: from 
the perspective of a family involved 
in the wine business since 1882. “For 
us, wine represents a whole universe 
of values, based on respect for the 
land and passion, without forgetting 
the high cultural value this drink has 
always held. 
Ultimately, wine communication is 
about sharing the beauty of our country, 
filled with timeless masterpieces that 
have a lot to teach us.” 
This is the thought of Mario Piccini, 
President of the company and 
protagonist of «The Italian family of 
wine», our new podcast series. 
Over the course of 20 episodes, 
distributed across 4 seasons, the 
President of Piccini will talk with an 
ever-changing guest, exploring new 
frontiers and imagining new horizons 
of wine. 
The most authoritative voices in 
wine, both internal and external to 
the company, will alternate at the 
microphone at times, confronting the 
vision and liveliness of our landlord.

“PICCINI – THE ITALIAN WINE FAMILY” THE NEW PODCAST ABOUT WINE 

3

“PICCINI – LA FAMIGLIA ITALIANA DEL VINO” “PICCINI – LA FAMIGLIA ITALIANA DEL VINO” 
IL NUOVO PODCAST SUL VINOIL NUOVO PODCAST SUL VINO



54 5

SCANSIONA IL QR CODE ED ASCOLTA 
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LA BUSSOLA DELL’IMPRENDITORELA BUSSOLA DELL’IMPRENDITORE THE ENTREPRENEUR’S COMPASSTHE ENTREPRENEUR’S COMPASS
Raffaele Tovazzi intervista Mario Piccini, in un viaggio tra mente e cuore 

del Presidente di Piccini 1882.
Raffaele Tovazzi interviews Mario Piccini, on a journey between the mind 

and heart of the President of Piccini 1882.

R: Sai Mario, c’è una grande qualità che ti riconosco: 
la facilità con cui riesci a viaggiare lungo la linea del 
tempo, tra passato e immaginazione del futuro. 
Questo ci ricorda che Piccini prima di essere un brand 
è soprattutto una dinastia. Quindi ti chiedo, quanto è 
forte il peso di questa tradizione e quanto ti aiuta ad 
immaginare con così grande chiarezza il futuro?

M: Mi viene in mente un bellissimo ricordo di me e mio 
padre, che secondo me rende bene l’idea. Era il mio 
diciottesimo compleanno. Mio padre mi convocò nel 
suo studio e, porgendomi un bicchiere di vino, mi disse 
“Facciamo un brindisi, perché questo momento sia l’inizio 
del tuo viaggio verso il futuro. Un viaggio in cui poterai 
sempre con te, e agli altri, il nome della famiglia”.
Pensa che ancora oggi sento il peso di questa pacca sulla 
spalla e di quella fiducia di cui mi ha investito. Vivere nel 
futuro, in fondo, significa cercare di cambiare sempre 
qualcosa nel presente. Se ci pensi, per quanto il futuro 
possa apparire lontano, affinché il domani sia oggi basta 
non far niente. Possiamo limitarci ad aspettarlo con le 
braccia conserte, come quando sei in attesa del bus. Ma 
così facendo, il futuro ci investe e ci coglie impreparati. 
Per questo, cerco di migliorarmi costantemente, 
dandomi la forza e fornendomi dei mezzi più appropriati 
per affrontare il domani con la giusta tempra e 
determinazione. È sempre una questione di prospettive. 
Vivere nel futuro non significa 
avere la palla di cristallo, o avere 
sempre la verità in tasca, già 
confezionata. Al contrario, è un 
invito a comprendere che ogni 
nostra azione ha sempre un 
nesso col passato e col futuro, 
ovvero, possiede una causa ed 
un effetto. Pertanto, agire su 
ciò che facciamo oggi è il miglior 
modo per capire, domani, quale 
strada imboccare. Un po’ come 
uno studente che si impegna 
ogni giorno, in vista dell’esame 
finale.

R: C’è tanta verità nelle tue 
parole, Mario. Mi hai ricordato 
un bellissimo aforisma di un 
grande filosofo statunitense, 
Eric Hoffer: “in un mondo in 

R: You know Mario, I recognize in you a quality that 
I find remarkable: your ability to travel through 
time, between the past and the future. After 
all, we must remember that Piccini is a dynasty 
before being a brand. So, I ask you, how strong 
is the weight of this tradition and how much does 
it help you to imagine the future in such a clear 
manner?

M: I remember a beautiful memory of me and 
my father, which is a good example, I think. It 
was my eighteenth birthday. My father brought 
me to his study and, handing me a glass of 
wine, he said, “Let’s make a toast, so that 
this moment is the beginning of your journey 
towards the future. A journey in which I would 
carry the family name with pride”. I still feel the 
weight of the trust he placed in me that day. 
Living in the future means constantly striving 
to improve the present. However distant the 
future may appear, for tomorrow to become 
today, it is sufficient to do nothing. Waiting 
for it catches us unprepared. Therefore, I make 
an effort to constantly better myself, gaining 
strength and determination to face tomorrow 
with the right attitude. Living in the future is not 

about having a crystal ball, 
but rather understanding 
that every action we take 
has an effect on the past 
and future. To navigate 
tomorrow, we must act 
today, much like a student 
who studies diligently 
every day in preparation 
for the final exam.

R: There is so much truth 
in your words, Mario. You 
reminded me of a beautiful 
aphorism by a great 
American philosopher, 
Eric Hoffer: “In a world 
of change, the learners 
shall inherit the earth, 
while the learned shall 
find themselves perfectly 

continuo cambiamento coloro che non sono stanchi 
di imparare erediteranno la terra, mentre coloro che 
si ritengono già istruiti si ritroveranno perfettamente 
formati per un mondo che non esiste più”. Senza 
ombra di dubbio, posso dire che tu sarai tra quelli che 
erediteranno la terra, perché possiedi un invidiabile 
spirito di autocritica che ti spinge costantemente 
ad imparare. Nonostante i tuoi grandi traguardi, sai 
metterti sempre in gioco, con l’animo di un ragazzino 
che vuole sempre sbirciare oltre l’orizzonte.

M: Credo che questa sia la chiave, non solamente 
nell’ambito lavorativo, ma anche e soprattutto nella 
vita. Lo vedo anche nei miei ragazzi. Nei loro occhi c’è lo 
stesso fuoco e la stessa passione che mi hanno sempre 
accompagnato, ed è bellissimo poter immaginare 
il futuro insieme, giorno dopo giorno. Io sono qui per 
tendere loro la mano, quando inciamperanno. Tutti 
sbagliamo, fa parte del percorso di crescita di ognuno, 
ma l’importante è scrollarsi la polvere di dosso e ripartire 
subito con grinta. 
Tuttavia, anch’io, allo stesso tempo, ho molto 
da imparare dai miei figli. La loro fiamma e la loro 
curiosità sono una fonte, prima che di orgoglio, di 
ispirazione. Questo è possibile perché da ambo le parti 
c’è un’immensa fiducia, che ci permette di disegnare 
insieme le nuove rotte dell’azienda e della nostra 
famiglia.

suited for a world that no longer exists”. There 
is no doubt in my mind that you will inherit the 
earth because you possess an enviable spirit 
of self-criticism that constantly forces you to 
grow. Despite your great accomplishments, 
you always put yourself on the line, with a kid’s 
heart that always strives for more.

M: I completely agree with you. The willingness 
to learn and grow is important not only in 
the workplace, but in all aspects of life. It’s 
heartening to see that my boys share my fire 
and passion, and that we can imagine the 
future together. As a parent, it’s important 
to be there for our children and to help them 
up when they stumble. Making mistakes is a 
natural part of the growth journey, and it’s 
essential to pick up, dust off, and continue 
with determination. At the same time, I also 
learn a lot from my children. Their enthusiasm 
and curiosity are a great source of inspiration 
for me. Building trust is crucial in designing 
a new path for our family and company, and 
working together towards a common goal can 
be incredibly rewarding.
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IL PRODOTTO DEL MESE:IL PRODOTTO DEL MESE:
COLLEZIONE ORO COLLEZIONE ORO 

MAREMMA TOSCANA DOC RISERVAMAREMMA TOSCANA DOC RISERVA

Uvaggio: Sangiovese, Merlot, Syrah
Denominazione: Maremma Toscana DOC 
Riserva
Gradazione alcolica: 13,5% Vol.
Vinificazione: Dopo la raccolta, il 
Sangiovese, il Merlot e il Syrah ricevono 
una vinificazione separata. Al termine dei 
processi di diraspatura e pigiatura, il mosto 
affronta una prolungata macerazione 
a contatto con le bucce, prima che inizi 
la fermentazione alcolica a temperatura 
controllata (massimo 28°C). Al termine di 
questa operazione, le tre varietà vengono 
assemblate in proporzioni appropriate, a 
seconda delle caratteristiche dell’annata. 
Note degustative: Colore rubino profondo e 
intenso. Il naso gioca su eleganti sfumature 
di mirtilli, ciliegie nere mature e prugne. 
Il palato svela la sua anima fruttata, 
sostenuta da una notevole struttura. 
Il finale si dispiega tra persistenza e 
piacevolezza. 
Abbinamenti: Ottimo abbinamento con 
pappardelle al ragù, pasta con sughi a 
base di funghi o tartufo; arrosto di maiale 
e vitello. 
Temperatura consigliata: 16 °C

Terra antica e generosa, la Maremma è 
la nuova frontiera del Collezione Oro, la 
nostra linea che raccoglie i più iconici 
vini italiani. Frutto della lunga esperienza 
di Piccini, questo vino riecheggia gli 
orizzonti infiniti e lo spirito libero della 
Maremma.

Known for its ancient and generous 
soil, Maremma is the new frontier of 
Collezione Oro, our premium collection 
of iconic Italian wines. Founded on 
Piccini’s experience, this wine reflects 
the indomitable spirit and endless 
horizons of Maremma.

Grape varieties: Sangiovese, Merlot, 
Syrah
Appellation: Maremma Toscana DOC 
Riserva
Alcohol: 13,5% Vol.
Winemaking: Vinification occurs 
separately for Sangiovese, Merlot, and 
Syrah after harvesting. At the end of the 
destemming and crushing processes, the 
must undergoes prolonged maceration 
on the skins, following which alcoholic 
fermentation begins at a controlled 
temperature (maximum 28°C). Depending 
on the vintage, the three varieties are 
blended in appropriate proportions once 
fermentation is complete.
Tasting notes: Deep ruby red color. The 
nose displays elegant hints of blueberries, 
ripe black cherry and plum. The palate 
also reveals its fruity soul, supported by 
a remarkable structure. Persistent and 
extremely satisfying finish. 
Food pairing: Excellent match for 
pappardelle with meat sauce, pasta 
with mushroom or truffle-based sauces; 
roast pork and veal. 
Serving temperature: 16 °C
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